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			Tu loď v lánu tulipánů Luca Wolf a Emma Reichová uviděli kvůli mlze jako první. Kvůli mlze a také kvůli tomu, že do školy jeli na kole. Luca později přemýšlel, kolik řidičů muselo kolem projet v blažené nevědomosti, jak málo chybí, aby při ranní cestě do práce došli svého konce. „Prostě klikaři,“ pronesl později na jejich adresu při výslechu. V hlase mu zaznívala silná hořkost, protože ve svých třinácti a pod vlivem seriálů z Netflixu měl velkou slabost pro dramatičnost. Potom mu ale vyhrkly slzy a litoval, že takovou kliku neměli i oni sami.

			Kdyby to bylo na Lucovi, toho dne by na kole ani nejeli. Když ráno, ještě celý rozespalý, vyhlédl z okna svého pokoje, venkovní svět byly jen siluety a náznaky siluet. Lampu na vzdáleném konci dvorku obestírala aureola husté mlhy a okapy a střešní tašky pokrývala jinovatka.

			Rozvalil se na posteli, otevřel Snapchat, udělal si selfíčko, které odráželo jeho svrchovaný weltschmerz, a připsal: Nepojedem busem? A přidal emoji polibku.

			Ty naděláš, odepsala Emma. Na selfíčku, co mu poslala na oplátku, už byla oblečená a připravená vyrazit; se zářivými zrzavými vlasy vypadala přímo úžasně. Mám hokejovej trénink, dodala, takže na kole jet musela. Revanšovala se dvěma růžovými srdíčky, ale Luca věděl, že jsou jen kamarádská.

			Co naplat, podle skromného názoru Lucy Wolfa Emma Reichová vypadala úžasně vždycky. Znali se od školky, a i když ve třetí třídě spolu trošku (a ještě v takovém tom dětském stylu) něco měli, Luca byl už dávno vykázaný pouze do kamarádské zóny. Stejně nebyl jako přítel použitelný. Na nižší střední měly dívky oči výhradně pro kluky z vyšších ročníků. Byl to krutý úděl každého třináctiletého hocha, ale Luca ho přijímal… tedy až donedávna, kdy si uvědomil, že se mu Emma bezostyšně zabydlela v hlavě.

			Dýchl na okno a nakreslil na ně srdíčka, která se vzápětí vypařila. I když u tebe nemám šanci, pomyslel si, aspoň mi dovol, abych tě miloval.

			Ty naděláš, odpověděla by Emma zcela určitě.

			Máma trvala na tom, aby si vzal péřovku a palčáky, ve kterých vy­padal směšně – „úplně jako ten panáček z reklamy na Michelin,“ smála se –, ale jen co Luca skočil na svůj cannondale a vyrazil ulicí K Parku, byl rád, že si je vzal. Chlad ho štípal do tváří, takže mu okamžitě znecitlivěly. Byl sice typický nizozemský prosinec, jen pár stupňů pod nulou, ale podzim měli nezvykle mírný, a Luca se na změnu zatím neaklimatizoval. Utáhl si kapuci a začal ještě usilovněji šlapat, aby se přestal třást.

			Takhle brzo ráno byla pořád tma a v mlze všechno vypadalo zvláštně. Stromy a zaparkovaná auta měly neidentifikovatelné tvary, které získávaly jasnější kontury až z těsné blízkosti, a nezřetelné pouliční lampy se mezi nimi vznášely jako přízraky. Luca si pomyslel, že všechno se z mlhy vyloupává až jaksi zlověstným způsobem.

			Emma na něj čekala na náměstí před letní zmrzlinárnou na až příliš velkém kole značky Gazelle. Když ho uviděla, schovala telefon. „Čau, Luco!“

			„Jako vážně, na ten hokej se vykašli. Každou chvíli umrznu.“

			„Tak jedem, za chvíli se zahřeješ. Hezká bunda, mimochodem.“

			„Ha-ha.“

			„Ne, fakt.“

			Luca viděl, že to myslí vážně. Z jejích velkých mandlových očí zářila pouze vlídnost a on hned ucítil, jak se červená. Emma sama ve svém dlouhém béžovém kabátě, vlněném šátku, kožených rukavicích a pletené čepici nevypadala směšně ani trochu. Kolo zdědila po starší sestře a jen doplňovalo to, jak působila: jako dospělá žena. Lucu zalily rozpaky, napřed kvůli jeho vlastní neušlechtilosti a pak i účinku, jaký na něj měla. V přítomnosti jejího vrozeného sebevědomí mu zkratoval mozek. Úplně pokaždé.

			Jízda z Katwijku, kde bydleli, na školu Northgo v Noordwijku jim trvala třicet minut, a když bylo hezky, jezdili po hlavní třídě a pak napříč dunami. Dnes ráno se maják v mlze rýsoval jako duch a neviditelné, chladně přítomné moře působilo poněkud hrozivě, takže si instinktivně vybrali trasu vnitrozemím. Takhle měli projet centrem města, přes kanál a v závětří dun. Jakmile se u nich ocitli, Lucu zachvátilo povznesení, které by nedokázal vyjádřit slovy. Byli sami, ale v tom to tak úplně nebylo. Mlha je do tohoto studeného, šedobílého rána uzamkla i s netečným tichem rezervace. Její neviditelná hranice jim tlumila hlas a vytvářela jakousi důvěrnou izolaci, jako by spolu sdíleli kdovíjaké tajemství.

			Probírali seriály, na které se právě dívají – u něj to byl Zaklínač, u ní Sexuální výchova, druhá série –, a oba se vzájemně pokoušeli přesvědčit, že jejich volba je lepší.

			„Já nevím,“ řekla Emma, „ze Zaklínače jsem viděla jen začátek, ale –“

			„Je to bomba. Třeba tvář toho megapavouka, ty jo!“

			„Ale vždyť to nedává smysl. V tý bažině je naprostý ticho. Na břehu se prostě pase srnka. A pak najednou z vody vyskočí pavouk a Zaklínač se drží jeho nohy… uprostřed nějakýho šílenýho souboje? Tomuhle má někdo věřit?“

			„Záleží na tom? Ta bitka byla hustá!“

			„Jo, ale začátek byla prostě laciná lekačka. Já nevím. Napřed dočtu knížky a možná to pak ještě zkusím. Ale myslím, že líbit se mi to nebude.“

			Luca, který knihy o Zaklínači nečetl ani náhodou a na seriál se díval hlavně kvůli nestvůrám (dobře, ještě kvůli ženám ve středověkých kostýmech), musel uznat, že na jejích námitkách něco je. Je povrchní proto, že si toho taky nevšiml? Ale zase kdyby se začal dívat na holčičí programy typu Sexuální výchova, byla by to úplně nepatřičná kompenzace (ačkoli ve skrytu duše musel uznat, že název u něj vzbudil zvědavost).

			„No jo, no, já ale nevím,“ odpověděl, aniž hnul brvou. „Četl jsem knížky k Sexuální výchově, ale myslím, že jim chybí hloubka. Tomu nikdo neuvěří, chápeš?“

			Emma vyprskla smíchy a pokusila se do něj drcnout. Luca vybral smyk a předjel ji (díky čemuž si taky mohl bez povšimnutí utřít nudli u nosu), ale v duchu jen zářil.

			Za muzeem Space Expo mlha, pokrývající duny na levé straně, vytvářela dojem skryté pustiny, kde by mohl člověk bloudit i několik dní v kuse. Nebo věčně. Jeho máma tomuhle místu říkala Konec všech, což bylo jméno, které odjakživa rozněcovalo Lucovu představivost. V okolí byla spousta míst s podobně skvělými jmény – Hromová duna, Vrch sirén –, a i když byla zdejší rezervace relativně malá a protkaná stezkami, tahle jména dodávala dunám jakýsi mocný rozměr.

			Nakonec od dun odbočili a dospěli k silnici ubíhající mezi tulipánovými lány do Noordwijku. Emma se začala bavit o úkolu z gramatiky a Luca polevil v pozornosti. Příkop nalevo od silnice pokrývala slabá vrstva ledu. Nad břehem nehnutě visela vysoká suchá tráva. Obvykle sem zdáli doléhalo hučení zemědělských strojů. Dnes ale nebylo slyšet vůbec nic. Ticho prohlubovalo pocit odloučení a žádný povznášející pocit už Luca nevnímal. Naopak mu na zádech naskočila husí kůže.

			V mlze něco zahlédl.

			„Ty jo,“ vydechl a zpomalil.

			„Co je?“

			Neodpověděl, jen se upřeně díval kamsi doleva. Emma sledovala směr jeho pohledu. Už se skoro rozbřesklo a mlha získala bledě šedý odstín břicha leklé ryby. A v tomhle neduživém světle se něco rýsovalo.

			Něco tmavého.

			A obrovského.
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			„Pojďme se pobavit o tom chlapci,“ řekla Diana. Tak se představila. Aniž uvedla příjmení. Nebo svého zaměstnavatele. Neměla ani identifikovatelnou uniformu. Jen drahý, na míru šitý kostým, který vypadal stejně anonymně jako devítimístné auto s tónovanými okny, které je přivezlo do Haagu, nebo neosobitá výslechová místnost, kde nabízeli hrnky s kávou – a ani na nich nebylo žádné označení. „O tom Lucovi Wolfovi. Kdy jste ho uviděl poprvé?“

			„Když jsem dneska ráno přijel na Konec všech,“ odpověděl Wim Hopman, jako by batoleti vysvětloval něco, co nemohlo být jasnější. „Cibulky jsou v hlíně, takže na souši už moc práce není. Muselo být asi tři čtvrtě na devět, když jsem tamtudy projížděl, protože jsem měl schůzku se svou účetní v Noordwijku. Plus minus deset minut, ale jestli to chcete vědět přesně, zeptejte se Ineke.“

			„Bylo tři čtvrtě na devět,“ potvrdila Ineke. „A já bych to měla vědět. Pod palcem to tady mám už sedmadvacet let.“

			„Chvála bohu za pevné manželství,“ řekl Van Driel. Takhle se představil on. Žádné křestní jméno. Široká ramena, bradka, holá hlava. Jak tak stál za výslechovým stolem s vyhrnutými rukávy, bylo zcela zřejmé, že chce, aby si člověk napřed prohlédl jeho svalnatá a potetovaná předloktí, než vzhlédne do jeho vážných očí. Pokud Diana vypadala jako ředitelka investiční společnosti, Van Driel připomínal bývalého mariňáka. Nebo možná nájemného vraha.

			Ineke sice měla pod palcem dům, děti a kalendář, ale Wim měl na starost pěstírnu tulipánů a vlastnil pozemek, který – podle esemesek jeho syna Yuriho – byl teď kompletně obehnaný bariérou z černé celtoviny a figuroval na všech internetových zpravodajských platformách. Sám zprávy ještě neměl příležitost zhlédnout, protože než se nadál, řidič je obešel s nádobou, do níž měli uložit všechny své telefony – což byl na zajištěných místech zjevně standardní operační postup. Podřídili se, aniž se nad tím nějak zvlášť zamýšleli. To ale byla chyba.

			„Takže proto jste kolem toho lánu jel?“ zeptala se Diana.

			„Jo. I když přes tu mlhu bylo vidět leda hovno. Asi v polovině cesty příkop kříží hráz a tam jsem uviděl to auto. Napřed zadní světla. Motor pořád běžel. Je to tam tak zatraceně úzký, že blokovalo celou cestu. Nejspíš se tam někdo vyboural, pomyslel jsem si, protože na krajnici byla čtyři jízdní kola, všechna položená. To bude pěkně hnusný, řekl jsem si; jestli teda jako napálilo do všech čtyř. Ráno tudy většinou jezdí děcka do školy. Ale nikdo tam nebyl. Nebylo tam živé duše. A pak jsem se v duchu zeptal: co se to sakra děje?“

			„A? Co se to sakra dělo?“ zeptal se Van Driel a založil si ruce na hrudi.

			„Ten největší bordel pod sluncem, co asi. Já se neprosil, abych tady skončil. Nebo abyste se zmocnili mejch pozemků.“

			Diana jeho námitkám nevěnovala pozornost. „Kdy jste uviděl toho hocha?“

			„Než jsem ho uviděl, slyšel jsem ho,“ odpověděl Wim. „Jen co jsem vystoupil z auta, uslyšel jsem sténání. Vyrazil jsem za zvukem, ale v tý mlze se těžko určovalo, odkud se bere. Když je mlha, zvuky znějí divně. Nestydím se přiznat, že i trochu děsivě. A slyšel jsem ještě něco jinýho.“

			„Co?“

			Wim pohlédl na svou manželku, najednou jakoby v rozpacích. Zjevně rozrušená Ineke mu stiskla ruku a otočila se k vyšetřovatelům. „Víte, jak ty končiny přišly ke svému jménu? Wimův otec míval u dveří měděný lodní zvonec, kterým svolával dělníky. Zdědil ho po svým tátovi, co ho zdědil zase po svým tátovi. Před mnoha a mnoha generacemi se nějaký Hopman plavil na kupecké lodi. Je to tak, Wime?“

			„Je. Matka na ten zvonec vždycky zvonila, když nás chtěla svolat k večeři. Tahala za tlusté pletené lano s třepením, třapcem a těmihle věcmi. Staří námořníci mu říkali ‚konec všech‘. Hlaholil tak ostře, že byl slyšet i přes duny. To jméno se v těchhle končinách uchytilo. Ale zvláštní je tohle: ten zvon je už čtyřicet let pryč, ale přesně tohle jeho hlaholení jsem dneska ráno slyšel v mlze.“

			„Co jste udělal?“

			„Zůstal stát a poslouchal, co jinýho.“ Tentokrát Wim Hopman už nechtěl přiznat, že měl víc než jen trochu nahnáno. Protože to, co Wim slyšel, jako jeho zvon z dětství jen neznělo, on to byl přesně ten zvon. V duchu o tom ani trochu nepochyboval. Slyšet ho tak přízračně vyzvánět o polovinu života později nebylo nic příjemného. Jeho rodiče byli dávno pryč a s nimi byl pryč i on. Jak se mohl zničehonic za studeného zimního rána znenadání ozvat zvuk, který utichl před čtyřiceti lety… a ještě působit tak nepatřičně?

			Odkašlal si. „Až později jsem si uvědomil, co ten zvuk muselo vyloudit.“

			Van Driel se na něj netečně díval.

			„A potom jste uviděl Lucu Wolfa,“ konstatovala Diana.

			„Přesně tak. Ten kluk do mě vrazil, jako by ho právě vyplivla mlha. Byl to šok, že by se ve mně krve nedořezal.“

			„Byl sám?“

			„Jo.“

			Van Driel položil ruce na stůl a předklonil se. Na předloktích mu vystoupily žíly a šlachy. „Jste si jistý?“

			„Když Wim řekne, že neviděl nikoho jiného, tak nikoho jiného neviděl,“ ubezpečila ho Ineke. „Nejednejte s námi, jako bysme něco provedli.“ V hlase jí opět zazněl strach. Wim si nebyl jistý, jestli ho slyšeli oni, ale on ho slyšel na sto procent.

			„Samozřejmě,“ řekla Diana. „Jen chceme získat jasný obrázek.“

			Ale Wim si všiml, že Van Drielovy oči už nejsou jen chmurně vážné. Už se v nich zračilo i jakési nemilosrdné hodnocení, které působilo mnohem výhružněji.

			„Později přijeli i další lidi,“ pokračoval Wim a pod stolem vyhledal manželčinu ruku. Ineke se dál ošívala. „Hrstka dalších lidí, jak už jsem vám říkal. Ale když jsem se tam dostal já, byl tam jenom on.“

			Van Driel se trochu uvolnil a Wim Hopman najednou pochopil, o co celou dobu jde: potřebovali vědět, jestli jsou i jiní svědci. Celý tenhle podělaný bordel hodlali zamést pod koberec.

			„Jak byste popsal stav, v jakém byl ten hoch?“

			„No, hysterčil. Co byste očekávali?“
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			„Já se poseru,“ vydechl Luca.

			V lánu byla loď.

			Luca v té obrovitánské siluetě v mlze okamžitě poznal příď, i když plavidlo leželo na boku. Poznal ji… ale to, co viděl, bylo tak neskutečné, že mu to prostě došlo s mírným zpožděním.

			„Páni… jak se to sem dostalo?“ zeptala se Emma a zněla stejně popleteně, jako se on cítil, a když jí neodpověděl, dodala: „Vidíš to?“

			„Tý jo!“

			Včera tam nebyla. Jeli stejnou trasou a nebyla mlha. Nepřipadalo v úvahu, aby si něčeho takového nevšimli.

			Kola nechali ležet na okraji lánu a pokračovali pěšky. Byli v Květinovém kraji. V dubnu bude celá oblast kvést nádhernými řadami barev a bude se jen hemžit tulipánovými turisty. Teď se kolem nich lány prostíraly v pustých šedých plochách. Půda pod zkřehlou svrchní vrstvou byla měkká a každý krok jim připadal, jako by propadli prasklou blánou. Ticho působilo tíživě, mlha byla vlhká. Emma si napřed stěžovala, že jestli budou dlouho okounět, přijedou pozdě do školy, ale teď se tvářila, že na ni úplně zapomněla.

			„Nedává to smysl,“ řekla. „Vypadá, jako by ji sem vyplavilo moře. Ale jak mohla skončit na téhle straně dun?“

			„Nemám tušení.“

			„Vypadá jako něco z Pirátů z Karibiku…“

			Luca si vybavil repliku Amsterdamu kotvící před Národním námořním muzeem, ale Emmino přirovnání bylo ještě příhodnější. Amsterdam byl jen napodobenina. Tahle loď vypadala staře a skutečně. Jak se takové lodi říká? Galeona? Klipr? Bez ohledu na správné označení dlouhý čelen probodával mlhu nad nimi jako meč. Z převrácené paluby vybíhaly do země tři dlouhé stěžně; ten přední měli přímo u nohou, ten nejzazší, coby pouhá silueta, byl nejméně čtyřicet metrů daleko v místech, kde úzká paluba přecházela do záďové nástavby. Oblé okraje rámovaly mohutný trup ve tvaru dřeváku. Pod oprýskaným nátěrem bylo vidět větrem ošlehané zčernalé dřevo, ale konstrukce vypadala dost nepoškozeně na to, aby se plavidlo mohlo považovat za vrak. Loď jako by jen najela na souš. Jako kdyby uvázla na pláži. Jenže tady nebyla žádná pláž; skončila v květinovém lánu starého MacDonalda, daleko od jakékoli vodní plochy.

			Potom Lucu vylekal jakýsi zvuk. Potichu zavrzala napjatá síťovina lanoví a v nenadálém větříku zapleskala jedna z roztrhaných plachet.

			„Koukej,“ ukázala Emma. Přešla k přídi a dřepla si pod ni. „Vidíš, jak je hluboko v zemi? Ta loď musí být těžká jako hrom. Hlína je sice měkká, ale vidíš tady nějaké rýhy?“

			Ne… a to bylo opravdu zvláštní. Neviděli ani žádné stopy lidí, nákladních aut nebo pozůstatky stavební konstrukce. Loď před nimi ležela, jako by spadla z oblaků.

			Luca si olízl rty. „Kdysi jsem viděl memíčko, kde byl klavír, co se jen tak objevil na skále v moři. Kousek od břehu, kde na něj šplouchaly vlny. Nikdo netušil, jak se tam dostal. Ukázalo se, že to byl umělecký projekt, ze kterýho chtěli jeho autoři udělat virál. Někdo tam ten klavír přes noc spustil vrtulníkem. Měl to být symbol něčeho…“

			„Čeho?“

			„Nevím, bylo to umění. Ale tohle mi přijde jako něco podobnýho. Máme nejspíš hádat, jak se to sem dostalo a co to znamená.“

			Ale Emma vrtěla hlavou. „Tohle není umělecká instalace, Luco. Klavír z oblohy spustíš, tohle ale ne.“ Vraštila čelo a Lucovi připadala hezčí než kdy jindy.

			„Třeba ji sem odfoukla bouřka.“

			Emma mu věnovala nevěřícný pohled. „Bouřka.“

			Zachvěl se a ještě víc se zachumlal do bundy. Nějaká bouřka tady řádila, pomyslel si. Akorát nevím, co byla zač. Nebo co ze sebe vyvrhla.

			Emma vstala a zmizela za přídí.

			„Emmo, počkej!“

			Vyrazil za ní, ale propadl se tenkou vrstvou ledu, která pokrývala starou brázdu po pneumatice. Do tenisky mu pronikla studená voda. Zaklel a nohu honem vytáhl. Když vzhlédl, uviděl Emmu, jak ho sleduje zpoza obliny přídě. Sundala si koženou rukavici a položila ruku na trup lodi.

			„Pojď si sáhnout.“

			Přešel k ní, sundal si palčák a napodobil ji… ale potom ruku rychle odtáhl. Trup pokrývali vilejši a jeho povrch byl ošidně ostrý. Ruku znovu opatrně natáhl a poklepal na plošku holého dřeva – jednou, dvakrát, třikrát.

			Trojka je magické číslo, pomyslel si. Lidi na dveře vždycky klepou třikrát, aniž tuší, co probouzí na druhé straně.

			A jen aby narušil rovnováhu, ťukl ještě jednou.

			Zvuky, které se ozvaly, nebyly duté ani melodické, jak očekával, ale tlumené, jako by je loď vstřebala do svého mohutného trupu. Bylo na tom něco příšerného, něco skoro vědomého.

			„A podívej,“ upozornila ho. „Žádné šrámy nejsou ani na téhle straně.“

			Měla pravdu.

			Vydali se kolem lodi.

			Na zádi objevili obří erb vybledle červené barvy. Obraz na dřevě nebylo snadné identifikovat, ale rytá písmena tvořila zřetelný nápis: ORÁKULUM.

			Když obcházeli stěžně, Lucu najednou přepadl nepříjemný pocit. Znovu si uvědomil, že neslyší žádné běžné zemědělské stroje a že k nim nedoléhá ani hukot ze silnice N206. Ani třeba zaburácení kamionu nebo rámus zrychlujícího auta. Slyšet bylo jen to nepravidelné pleskání plachet. A vlastně ještě něco. O kus dál v dunách byla mlha cítit čerstvou, příjemnou vůní zimního rána. Tady byl vzduch jiný. Luca si dusný slaný zápach spojil s popelnicemi na rybích trzích nebo se zápachem pláže za bouřlivých podzimních nedělí, kdy ho do tváře bičoval vichr a poletující pěna, chutnající po mrtvolách z příboje.

			Loď s sebou přivezla právě tenhle puch.

			„Musíme to nahlásit,“ prohlásila Emma. „Kam bys kvůli něčemu takovému zavolal? Na policii?“

			„Na ztráty a nálezy,“ odpověděl Luca, čímž Emmu rozesmál. Objev ji zjevně ani trochu nevykolejil. Probouzel v ní vzrušení, které jí Luca záviděl. Jeho samotného vyděsil – trošku. A to nebylo něco, o čem by měla vědět dívka, která se mu líbí.

			Zariskoval, že ho bude mít za ještě většího exota než dosud, a do ohně představ přihodil ještě jedno polínko. „Třeba je Konec všech takový to místo, kam ústí mořský víry. Jako v těch starých námořnických povídačkách, ve kterých pozřou celý lodě.“

			„Jo! Truhla Davyho Jonese, kde se Johnny Depp zblázní a myslí si, že svou loď vleče přes slané pláně. To byla fakt sranda. Viděls ten film?“

			„Jasně, ale víš, že víry fakt existujou? Lidi je viděli v bermudským trojúhelníku. Když v něm uvázneš, už se nikdy nedostaneš ven. Nebo je to možná…“

			Chtěl říct loď duchů, ale neřekl to. Loď obešli a opět se ocitli u zádi, kde zničehonic zastavil.

			Na příďové nástavbě, přímo za stěžněm, byl dřevěný průlez.

			Otevřený.

			Emma přidušeně vyjekla a otočila se k Lucovi s nevěřícným výrazem ve tváři. „Bylo to tam i předtím?“

			„Možná jsem neměl klepat.“ Luca se nervózně uchechtl, ale jeho hlas zněl v mlze jaksi dutě, takže umlkl.

			„Muselo to tam být,“ pronesla Emma, když kolem něj procházela. „Jen jsem nedávala pozor.“

			Luca měl dojem, že se snaží přesvědčit spíš sebe samu než jeho. Že se snaží odůvodnit něco, co odůvodnit nemůže. Protože ten průlez neviděli. Rozhodně ne otevřený. Byl si tím jistý.

			„Pojďme to prozkoumat,“ pobídla ho.

			Přešla k dolnímu okraji paluby, který spočíval asi metr a půl nad zemí. Nástavbu obepínalo bytelné dřevěné zábradlí, a kdyby se na ně člověk postavil, mohl by se k průlezu snadno dostat, a dokonce do něj nahlédnout. On to ale samozřejmě udělat nechtěl, teď ani nikdy jindy, ale ještě méně chtěl před Emmou vypadat jako poseroutka. Takže se vydal za ní.

			Emma elegantně a bez potíží vylezla na zábradlí, přičemž si dala pozor, aby se jí nohy nezachytily v lanoví. Pak se krok za krůčkem šinula blíž, až se jí podařilo nahlédnout do otvoru. Prsty jen volně svírala okraj.

			„Panejo. Vůbec nic tam není vidět.“

			Luca i zdola slyšel, jak loď pohlcuje zvuk jejího hlasu. Strhl si palčáky a zdráhavě se pokusil vytáhnout na vlhké a omšelé zábradlí. Vynadal si za svou nemotornost, zvlášť když k němu pak Emma natáhla ruce, aby mu pomohla nahoru. Napřed si jí nevšímal, ale nakonec se jí musel chytit, aby neztratil rovnováhu.

			„Díky,“ zamumlal, když se opřel o palubu a setřásal si z prochladlých dlaní vlhkost. Prsty měl tmavé a špinavé, možná od chaluh. „Jsi vyšší než já, víš…“

			Opět mu věnovala ten zářivý úsměv, jako by si vůbec nevšímala, jak je neohrabaný. Dodala mu tím odvahy došourat se až k ní a podívat se, co je v průlezu.

			Vnitřek trupu Orákula netonul v přítmí; byla v něm tma jako v pytli. Amsterdam ho naučil, že vnitřek tohoto druhu lodí tvoří stísněné a nízké prostory, rozdělené do několika úrovní, kde by se dnešní dospělí museli různě shýbat, aby se tam vůbec vešli. Tady ale nebyl vidět ani náznak nějakých obrysů. Jen černočerná tma.

			„Haló?“ zavolala Emma.

			Žádná odpověď, žádná ozvěna. Jen matně mizející zvuky. Luca si všímal, jak dovnitř odlétají a mizí obláčky Emmina dechu.

			Obestíral je vlhký puch starého dřeva, ale odporný zápach slané vody tu byl cítit pronikavěji než kolem lodi. Zrovna se o tom chtěl zmínit, když se Emma oběma rukama zapřela, aby se vytáhla na okraj otvoru a spustila do něj nohu.

			„Emmo, co to sakra…?“

			„Chci se podívat. Ty nejsi zvědavý?“

			Luca ohromeně sledoval, jak přes okraj ladně přenesla i druhou nohu a spustila se dovnitř. Chodidly musela ve tmě nahmatat něco pevného, protože uslyšel tlumené zadunění. Teď se z lodi vykláněla v dokonale převráceném obrazu sebe sama zpřed deseti vteřin.

			„Emmo, já myslím, že to není dobrej nápad.“

			„Ale no tak, snad by ses nebál,“ vemlouvala se mu. „Bude to naše malé tajemství?“

			Tím to zpečetila. Luca začal následovat jejího příkladu, ale pak Emma ještě o krok ustoupila do nitra průlezu a pustila se okraje.

			A Luca si všiml, jak se jí proměnil výraz.

			Někde v mlze se rozhlaholil zvon.

			„Počkej, vrať se!“ křikl v náhlém znepokojení. „Emmo, vylez odtamtud!“

			Později lidem, kteří ho vyslýchali, řekl, že ho podle něj přestala slyšet hned, jak vlezla do Orákula a kolem se rozezněl ten zvon.

			Emma byla jen několik centimetrů daleko, ale naprosto se jí vymazal výraz. Ze svěšených úst jí vyšel bílý dech, když hleděla kamsi mimo Lucu. Skrze něj.

			Ten výraz, ta ústa; ty ho budou donekonečna strašit.

			„Počkej,“ zamumlala. „Myslím, že tu někde uvnitř musí být…“ Otočila se a zmizela ve tmě.

			„Emmo, vrať se!“

			Chvěly se mu rty. Pohled soustředil na otvor. Ačkoli ji už neviděl, pořád ji slyšel. Před sebou, vlevo od vchodu, tlumené kroky na dřevě. Jako by se od něj vzdalovaly. Proč šla zrovna tam?

			Zaslechl ještě klopýtnutí, jako by do něčeho narazila, přidušené zakletí. „Není tu vidět ani hovno.“

			„Emmo?“

			Nic. Luca napjatě poslouchal. Když se opět ozvala, její hlas k němu dolehl z ještě větší dálky, z hloubi lodě. „Luco? Hej, Luco, zavolej na mě. Nemůžu najít cestu ven!“

			„Tady jsem!“ zakřičel. „Jsem tady! Pojď za mým hlasem!“ Pohnulo se uvnitř něco? Mohlo se mu to jen zdát. Proč nevylézala? Pokusil se polknout, ale měl knedlík v krku. Rozhlédl se. Plachty na zemi se ani jednou nepohnuly. Lanoví se pod ním prostíralo jako rybářská síť. O kus dál byla záďová nástavba, z větší části ztracená v mlze. A dál vyzváněl lodní zvon; jeho přízračné hlaholení Lucovi prostupovalo hlavou.

			Loď duchů, pomyslel si ve snaze procitnout.

			„Emmo, slyšíš mě?“ Dvakrát udeřil do paluby. „Emmo!“

			Když ji opět zaslechl, zvuky k němu dolehly zleva, kde, jak mu diktovala logika, nákladový prostor končil přídí. A přesto Emmu dál slyšel, jak postupuje tmou místy, která se už zdála být mimo loď. Stále tam někde hledala východ. Žaludek se mu zaťal odporným pocitem naprosté ztráty orientace. Na zábradlí mu začala podkluzovat chodidla. Chytil se okraje průlezu. Třásla se mu kolena a džíny měl mokré z dlouhého kontaktu s palubou.

			Ještě jednou uslyšel její hlas, slabý a vzdálený, a to, co řekla, mu nahnalo hrůzu.

			„Počkat, je tu ještě někdo?“ Bylo to poprvé, co v jejím hlase zaregistroval náznak úzkosti. „Luco, jsi to ty?“

			Potom utichla.

			A už se neozvala.

			„Emmo!“

			Zvon přestal vyzvánět.

			Za Lucovými zády někdo zakřičel: „Panenko skákavá! Copak to tady máme?“
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			„Chápal jste, co se vám ten hoch snažil říct?“ zeptala se Diana. „Musela vám z toho jít hlava kolem.“

			„Nemělo to hlavu ani patu,“ pokrčil rameny Wim Hopman. „Ale pak jsem uviděl tu podělanou loď a přestal jsem mu věnovat pozornost.“

			Van Driel přikývl. „Kdy jste byl na svých polích před celou touhle obludností naposledy?“

			„Včera večer.“

			„V kolik hodin?“

			„Asi tak kolem deváté, když jsem venčil Ovci. Ovce je náš německý ovčák.“

			„A říkáte mu Ovce?“

			„Máte s tím problém?“

			„Vůbec ne. Je to váš pes. Ta loď tam tehdy nebyla?“

			„Vy si myslíte, že bych někoho nepřivolal, kdybych na svým pozemku našel vězet Lítajícího Holanďana?“

			„Byla tma. Třeba jste neviděl úplně zřetelně.“

			Wim si odfrkl. „Zas taková tma nebyla. Skleníková světla zasírají noční oblohu oranžovými mračny.“

			„A co vy?“

			Ineke zavrtěla hlavou. „Já jsem včera večer nevytáhla paty z domu. Že je něco v nepořádku, jsem si uvědomila, až když mi Wim dneska ráno zavolal z pole.“

			„Vaši synové jsou už dospělí a žijí jinde, je to tak?“

			Otázku opět položila Diana a Wim pod stolem ucítil, jak Ineke strnula ruka. Zmiňovali se o svých dětech, ne o synech. Byl si tím absolutně jistý. A vůbec nepřišla řeč na jejich věk. „Jak to víte?“

			„Profesionální intuice.“ Diana je oblažila radostným úsměvem perleťově bílých zubů. Wim si místo něj představil žraločí škleb.

			„A nikdo z vás neviděl ani neslyšel nic neobvyklého,“ prohlásil Van Driel – a nebyla to otázka.

			„Poslyšte, náš dům stojí přímo uprostřed Konce všech. Ta loď se objevila necelých dvě stě metrů od okna naší ložnice, a vstup na pole je přímo před naším dvorem. Kdyby tam někdo v noci manipuloval s těžkou technikou, tak bysme to kurva slyšeli. Ale to vy moc dobře víte, že?“

			„Proč myslíte?“ Van Drielovo nadzvednuté obočí bylo zjevným signálem pohrdání. Wima Hopmana neskutečně vytáčelo.

			„Ptáte se nás, jestli jsme slyšeli něco, co by mohlo vysvětlit, jak se loď vážící řekněme osmdesát tun zčistajasna objevila na mým pozemku. Ale my nic neslyšeli. Na mým pozemku nikdo nebyl. Kdyby byl, zanechal by po sobě stopy, ale ty tam nejsou. Věc se má tak, že nevíte kudy kam úplně stejně jako já. Protože nemáte žádný vysvětlení, nemám pravdu? Pokud tam teda ta loď nespadla z nebe.“

			„Pane Hopmane –“

			„Ale co moje práva? Po tom cirkuse, co jste tam rozjeli, se můžu rozloučit se sklizní, takže co kdybyste teď třeba vy odpověděli na pár mejch otázek, hm? Co jste vůbec zač?“

			„Shromažďujeme informace pro ministerstvo obrany,“ řekla Diana. „A ohledně financí si starosti nedělejte. Máme fondy pro mimořádné události, z nichž vám budou ztráty kompenzovány.“

			Byli z AIVD, nizozemské tajné služby? Ne, ta má centrálu třicet kilometrů daleko v Zoetermeeru. Teď naopak seděli v jedné hodně nenápadné budově v Haagu, i když to nemuselo nutně cokoli z toho vylučovat. Na bariéry narazili pouze v podzemním parkovišti, ale Wim si nevšiml žádných cedulí nebo označení. Pokud případ řešilo minis­terstvo obrany, do čeho se to u všech všudy s manželkou namočili?

			„Chci mluvit s právníkem.“

			„To nebude nutné. Nejste zatčení.“

			„Tak to spánembohem, potom s manželkou radši půjdeme. Chci se vrátit domů a zjistit, co se děje na mém pozemku.“

			„Domů vás zavezeme, jen co –“

			„Hned teď, prosím.“

			V místnosti zavládlo tiché, ale hmatatelné napětí a vypadalo to, jako by nikdo nechtěl být tím, kdo promluví první. Nakonec se ozvala Ineke. „Wime, prostě jim řekni, co chtějí slyšet. Tím dřív tohle všechno skončí.“

			„To jsou rozumná slova, paní Hopmanová,“ poznamenal Van Driel.

			„Tak chci zpátky svůj mobil. Chci zavolat Yurimu. Což je, jak víte, můj syn.“

			„Ještě ne.“

			„Jestliže nejsem zatčený, nemáte právo mě –“

			„Proboha, už sklapněte!“ Van Driel proti němu vyrazil tak rychle, že se mezi nimi zatřásl stůl a Wim s Ineke ucouvli. „Nejste náš host. Jste tady, abyste sloužil zájmům národní bezpečnosti. Přestaňte nám klást otázky a začněte na ně sám odpovídat. A přestaňte pokoušet moji trpělivost. Vyjádřil jsem se dostatečně jasně?“

			Wim Hopman na něj upřel udivený pohled. Poprvé si v duchu položil otázku, jestli jim jejich věznitelé opravdu dovolí vrátit se domů. Technicky vzato nebyli zatčení, ale jeho přítomnost nebyla tak docela projevem svobodné vůle. Ráno, když si tenhle chlapík v obleku ověřil, že Wim je majitelem dotčeného pozemku, bez okolků vznesl požadavek, aby si nastoupili do přistavené dodávky. Obklopovalo je tolik policistů, že měli strach odmítnout.

			„Poslyšte,“ řekla Diana a prsty zatahala za Van Drielův opasek, čímž ho přiměla, aby se stáhl. Wim je najednou vnímal jako rotvajlera a jeho paničku. „Chceme úplně stejně jako vy pochopit, co se stalo. A chceme najít nezvěstné. Vy jim můžete pomoct tím, že odpovíte na naše otázky.“

			Wim a Ineke se po sobě podívali. Ineke plaše přikývla. Wim zamručel – což u něj prakticky odpovídalo ústupku – a Dianě pokynul, aby pokračovala.

			„Kdy jste si uvědomili, že něco nehraje?“

			„Když přijela policie. Chci říct první tým.“ Dobře, Wim musel uznat, že tohle vyznělo trochu pohrdavě.

			„Proč to naznačovalo problémy? Mně osobně je to jasné, ale potřebuju, abyste to řekl na záznam.“

			„Kvůli tomu klukovi. Nepřestával vzlykat, ale když přijeli poldové, rozkřičel se. Opravdu rozkřičel. Vlastně začal vyvádět.“

			„Co říkal?“

			„Bylo mu těžký porozumět. Chvíli mi trvalo, než jsem si vůbec uvědomil, že ječí nějaký slova. Slyšel jsem třeba: ‚Ten průlez, průlez!‘ A pak opakoval: ‚Nelezte tam!‘“

			„V té fázi jste neviděl nikoho, kdo by tam lezl?“

			„Ne.“

			Ale za chvilku by to mělo být jinak. Dovnitř viděl lézt dost lidí. Jen tedy neviděl nikoho, kdo lezl ven.

			„A co jste si myslel?“

			„Že měli sakra poslechnout toho kluka!“
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			Když pod sebou Luca Wolf zničehonic uslyšel onen hlas, trhl sebou a ze zábradlí málem spadl, ale jakmile se rozhlédl, vzplála v něm naděje. Byli to Ibby Alaoui a Casper Molhuizen, sportovci, kteří chodili o dva ročníky výš než on; něco jako kamarádi ze sobotních zápasů na hřišti Quick Boys a letního plážového fotbálku.

			„Pomozte mi!“ Luca seskočil ze zábradlí, škobrtl přes volně visící lana a vyrazil k nim přes slanou půdu. „Emma je tam uvnitř. Emma je tam uvnitř a nemůže ven!“

			„Emma Reichová?“ zeptal se Ibby, jako by Lucu v poslední době ve městě vídali i s jinými Emmami. Nehnutě stáli a civěli na loď.

			„Jo, Emma Reichová. Vlezla tam tím otvorem. Myslím, že se ztratila. Už ji tam nikde nevidím!“

			„Hej, hej, héj, klid, kámo,“ opáčil Casper. „Neztratil tu někdo loď?“

			„Co já vím, sakra? Byl jsem jenom tady venku. Ale Emma –“

			„To je fakt pořádně velkej krám.“ V Casperově tváři hrál výraz pobavené nevěřícnosti, ten typ nemístné suverénnosti, kterou by si kluci jeho věku mohli klidně nechat patentovat. Zvedl ruku s mobilem a pořídil jím snímek. „A Emma je jako uvnitř? Pročs nešel za ní?“

			„Protože jsem…“

			Nevěděl, co na to má říct. Casper si mezitím vsunul ruce do podpaží. „Dostal strach?“

			Luca věděl, že by se měl za Emmou vydat. Jestli se tam ztratila, měl příležitost prokázat, nejen že má odvahu, ale také že ji miluje… jenže on opravdu dostal strach. Něco mu tam nehrálo. Nedokázal z mysli dostat obraz Emmina posledního výrazu. Ty prázdné oči. Ty svěšené koutky.

			„Nemám čočky,“ řekl nakonec. „Uvnitř je tma jako v prdeli. Rozbil bych si hubu.“

			„Emma je kost,“ poznamenal Ibby a na Lucu dosedlo něco temného. „Pojďme to omrknout.“

			Kluci ho obešli a Casper ho přitom ještě bouchl do ramene: čímž mu svým frajerským způsobem sdělil, že tohle mají u něj. Sundali si batohy a vyšplhali na zábradlí. Možná kvůli jejich poslední poznámce na Emminu adresu je Luca, který čočky nikdy nenosil, nijak nevaroval. Místo toho vylovil mobil a Emmě zavolal. Ale nedovolal se. Telefon ani nezazvonil. Nenaskočila ani hlasová schránka… uslyšel jen automatickou hlášku, že číslo už není aktivní.

			Zkusil to ještě jednou. Se stejným výsledkem. Něco mu zabrnělo ve spáncích.

			Casper se naklonil nad průlez a zavolal: „Hej, Emmo?“ Pak zamumlal: „Fakt je tam tma jako v prdeli, beze srandy.“

			„Vidíš ji?“ zeptal se Luca, i když velké naděje si nedělal.

			„Vidím leda tak tvoji mámu.“ Casper hlášku doplnil vulgárním pohybem boků, čímž u Ibbyho vyvolal salvu smíchu.

			Jeden a pak druhý vlezli do lodi. Jakmile Casper v otvoru zmizel, rozezněl se zvon. Luca až do té chvíle nijak nezpochybňoval své rozhodnutí poslat je do průlezu, protože loď samozřejmě fakticky nebezpečná nebyla. Emma jen určitě klopýtala ve stísněném prostoru lodních útrob a ve tmě se snažila došátrat

			(Moment, je tu ještě někdo? Luco, jsi to ty?)

			k východu. Samozřejmě že tam pořád někde je. Kde jinde by byla? Ale pak se znovu rozhlaholil ten zvon, a Luca najednou dostal opravdický strach.

			„Ibby!“

			Z otvoru se k němu otočila bledá tvář, možná proto, že Ibbyho polekalo něco v Lucově hlase, nebo možná proto, že vycítil něco jiného. Ale potom se mu nejspíš smekly nohy a okraje průlezu se pustil. Jeho ruce byly to poslední, co z něj Luca viděl.

			Ale oba kluky pořád slyšel. Slyšel jejich kroky. Dvě dvojice kroků, které se od sebe vzdalovaly.

			„Hej, Caspere, kde seš?“ zavolal Ibby přidušeně odkudsi zprava. A pak, o něco ostřeji: „Caspere?“

			Casper se ozval, ale bylo těžké určit, co řekl, protože jeho hlas přicházel z čím dál větší dálky, jakoby z hloubi lodě. Luca rozeznal jen slova „ty ozvěny“. Po nich následovalo nadšené halekání, pak krátké ticho a další halekání. Ale celou dobu nebyla slyšet ani jedna ozvěna.

			Vzápětí se Ibby a Casper ozvali současně – nepromluvili na sebe, přinejmenším to bylo zřejmé – a Luca ani teď nezaslechl, co říkají.

			Potom se opět rozhostilo ticho.

			Luca nehnutě stál s očima přikovanýma k lodi, k černému čtverci průlezu. Když opět uslyšel hlas, patřil Casperovi; a tentokrát se ozval z prostoru těsně za průlezem. „Ibby, tohle už mě nebaví. Vydej nějakej zvuk!“

			„Caspere!“ zakřičel Luca. „Caspere, já jsem tady. Vylez odtamtud!“

			Něco mu rostlo v hrudi, něco, co vytvářelo tlak, co se nadouvalo jako balon, co mu uzavíralo průdušnici. Zatínal pěsti. Ze své pozice na zemi do lodi neviděl, ale Casper musel být blízko, pokud mohl odhadovat podle zvuku jeho hlasu. Kdyby Luca vylezl na zábradlí, nejspíš by ho zahlédl. Ale co kdyby nezahlédl? Co kdyby nakoukl dovnitř a viděl jenom tmu?

			Vrzání napjatého lana. Slabé, nepravidelné pleskání plachet na hlíně. Neutuchající vyzvánění zvonu. Všechno to působilo živě.

			„Caspere!“

			„… myslím, že tak trochu mořskou nemoc…“ zamumlal hlas, najednou mnohem dál vlevo, a jak to bylo vůbec možné? Jak se Casper mohl dostat tak daleko, za vteřinu? A byl to vůbec Casper? Hlas zněl zvláštně, ani trochu jako Casperův, i když to Casperův hlas být musel, protože potom Luca uslyšel, jak říká: „Ibby se propadl do kádě na tresky…“

			A nic dalšího od nich Luca neslyšel. Zvon ještě chvíli dozníval, potom utichl. Ať se stalo cokoli, skončilo to. Tato myšlenka se v Lucově mozku rozlézala jako plíseň, vyvolávala v něm paniku. Zakřičel na ně jménem, a když se nedočkal odpovědi, pokusil se ještě jednou zavolat na Emmu, a když se neozvala ani ona, začal kňourat, klopýtal mezi lodí a silnicí, aby sehnal pomoc. Ale pokaždé jakmile se vzdálil, Orákulum jako by zmizelo v mlze, a proto se k němu zase honem vrátil, protože se bál, že se mu loď ztratí i s Emmou, pořád uvězněnou v jejích útrobách.

			Emma je pryč. Zvon přestal znít a Emma je pryč. Zvon přestal znít a…

			Nakonec Luca udělal to, co by udělal každý kluk v nesnázích: zavolal tátovi.
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			To, co si Alexander Wolf toho rána v telefonu vyslechl, sotva dávalo smysl, ale svého syna znal dost dobře na to, aby z tónu jeho hlasu pochopil, že jde o něco vážného. Nebo dokonce hrozného. Jediné dvě věci, které z Lucova nesouvislého blábolení vyrozuměl, byly, že jeho syn je na noordwijských květinových lánech a že Emma někam zmizela… a to zcela určitě znělo hrozně. Takže proto přesně za třináct minut jeho Nissan Qashqai smykem zastavil na Konci všech, přičemž se jen tak tak vyhnul čtyřem kolům na krajnici. Z auta nevyskočil pouze Alexander, s fotbalovou kšiltovkou na neučesaných vlasech, ale také Emmin táta Martin Reich.

			Oba muži přeběhli kus pole, oba přitom jménem volali na své děti. Blábolení jeho syna začalo Alexanderovi dávat smysl, až když uviděl, jak se z mlhy vyloupla loď. Neměl ale čas se nad tím nějak zamýšlet, protože v tom okamžiku našli Lucu, který se k tátovi přitiskl jako klíště a nechtěl ho pustit.

			„Tam se vydala Emma?“ zeptal se Martin. „Vlezla dovnitř?“

			„Jo, ale vy tam nemůžete, ona se ještě nevrátila, nikdo se odtamtud nevrátil, a to tam vlezli i Casper s Ibbym a –“

			Pozdě. Martin Reich už se hnal pryč, aniž přestal křičet jméno svojí dcery. Hbitě vyšplhal na příďovou nástavbu a bez rozmyšlení zmizel v průlezu.

			A už se nevrátil.

			Slyšeli ho, jak zakřičel – třikrát krátce po sobě. Také uslyšeli vyzvánění zvonu. 

			Alexander Wolf pod náporem přemíry informací následoval svůj instinkt: vyrazil zachraňovat. Ale jen co pustil svého syna a vystartoval k lodi, rozkřičel se i Luca a v jeho křiku Alexander uslyšel paniku. Vylekalo ho to, ale ne natolik, aby záchrannou misi ukončil. Byl v polovině zábradlí (které, protože jablko nepadlo daleko od stromu, pro Wolfovy představovalo mnohem větší překážku než pro Reichovy), když ho Luca popadl za nohu a stáhl dolů.

			Odřel si holeň a přistál bolestivě na kotníku, ale hned se zase ztěžka zvedl. Luca mu sevřel bundu a za nesrozumitelného kňučení se ho pokusil odtrhnout. Alexander nakonec udělal něco, co neudělal nikdy v životě: synovi vrazil facku (jemnou) a okamžitě ho umlčel.

			„Luco,“ řekl se synovou tváří mezi dlaněmi, „musíš se uklidnit. Martin je uvnitř a potřebuje pomoc. Jdu se tam podívat. Co kdybys zavolal –“

			„Ne-ne-ne-ne-ne…“ Lucovi se po tvářích řinuly slzy, ale Alexander ho ještě silněji sevřel.

			„Uklidni se, Luco. Jdu se jenom podívat. Třeba se tam zasekli nebo spadli. Ty zavolej na stodvanáctku a požádej o spojení s policií.“ Letmo se podíval na loď – co tady dělá a kdo rozeznívá ten zatracený zvon? – a potom dodal: „A řekni, aby sem poslali i hasiče.“

			„Ale tati, ty to nechápeš! Jestli tam vlezeš, už se nikdy nedostaneš ven…“

			Alexander Wolf na syna chvilku upřeně hleděl, pak se od něj od­trhl. Nikdo mu nemohl vyčítat, že to, čeho byl svědkem, si zdůvodňuje pouhou logikou – Martin Reich vlezl dovnitř, takže musí být uvnitř –, a Lucovi nikdo nemohl vyčítat, že se s ohledem na stav, v němž se nacházel, nevyjádřil jasněji. Když se Luca znovu rozvzlykal, Alexander vyšplhal na zábradlí a mobilem posvítil do nitra lodi. „Martine! Emmo! Potřebujete pomoc?“

			Nikde nikdo. Když viděl, jaká je v jícnu tma, varianta, že se zřítili dolů, najednou vypadala realisticky. Alexanderovi se zdálo praktičtější dál postupovat se zapnutým světlem na mobilu, ale věděl, že není žádný superman a že by uvítal pomoc. Takže když se vedle něj na zábradlí objevil Luca a začal plačtivě naléhat: „Počkej, počkej, počkej…“ a zároveň zběsile rozmotával smyčku lana, která visela z háku na stěžni, pomyslel si, že to není tak špatný nápad. Natáhl ruku, aby převzal konec, ale jeho syn mu lano naopak ovázal kolem pasu, utáhl na něm dva uzly a zbytek hodil na zem.

			„Tak aspoň najdeš cestu zpátky,“ prohodil Luca slabým plačtivým hlasem. Panická hrůza, kterou Alexander spatřil v synových očích, ho málem přiměla všeho nechat a počkat na příjezd zásahové jednotky. Ale tu bylo třeba teprve přivolat a museli se postarat o několik lidí v nesnázích.

			„Výborně, kapitáne,“ přisvědčil a ťukl synovi do čela.

			Luca seskočil ze zábradlí a lano pevně sevřel oběma rukama. Jakmile se jeho otec vsoukal do otvoru a zmizel, lano nepopouštěl. Nechával si ho jednoduše proklouzávat mezi prsty.

			A lano klouzalo. A klouzalo.

			Někdy se na chvilku zastavilo. Někdy Luca na opačném konci cítil slabé škubání. Někdy za lano trhl, protože se ho neodvažoval nechat prověsit, a ucítil odpor. Potom mu opět začalo ubíhat v rukou.

			Když se odmotalo lehce přes polovinu, v pohybu ustalo. Umlkl i zvon.

			Luca stál sám v mlze, lano svěšené v prstech. Neodvažoval se za ně zatáhnout a v hlavě ho soužila jediná otázka: Kam se všichni podějí, když je loď nechá zmizet?

			Těsně předtím, než mu poslední souvislé myšlenky pohltila hysterie, před očima mu vyvstal obraz obrovité lodě zdolávající neklidné vlny za bezhvězdné noci pod rychle se ženoucími mraky. Do nápisu ORÁKULUM na zádi pleskala vysoko se tříštící pěna. Na palubě uprostřed lodě stáli jeho táta, Emma, její táta, Casper a Ibby. A jeden za druhým padali do moře. Emma a jeho táta byli poslední. Když se dolů snesla ona, rozevlály se jí konce béžového kabátu. Když se dolů snesl on, Luca zahlédl, že mu zfialověl obličej, krk mu začal rozkvétat předsmrtnými obrazci, které mu uzavřely rty, načež také dopadl do vln a vnořil se do hluboké tmy…

			Cvak – zachvátila ho hysterie. Luca začal horečně tahat za lano, zběsile ručkoval. Přitahoval si ho bez potíží, veškerý odpor pominul. U nohou se mu vršily smyčky. Posledních pár metrů ven dostala zemská přitažlivost, z otvoru vypadl konec, sklouzl přes zábradlí a s bouchnutím přistál Lucovi u nohou.

			Na konci se stále skvěla smyčka o průměru mužského pasu.

			Ale po tátovi nebylo ani stopy.
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			Když přijela policie, mlha už začínala řídnout a na poli se shromáždila skupinka zvědavců. Někteří pořizovali snímky a ty hned umisťovali na internet. Jeden vedl videohovor. Někdo tweetoval a v příspěvcích označoval místní média. A pěstitel tulipánů Wim Hopman se zlostně, a marně, snažil všechny vykázat ze svého pozemku.

			Policie – onen první tým, o němž se později Wim zmiňoval při výslechu – přijela ve dvou lidech. To byl šestý a sedmý v pořadí zmizelých.

			Osmý byl Bart Dijkstra, který provozoval o kus dál tenisovou halu a cestou do práce musel zastavit kvůli ucpané silnici. On i jeho přítelkyně Isa Stamová vystoupili z auta, aby se podívali, co se děje. Jelikož se neobjevili žádní policisté, Isa Barta ponoukla, aby se šel podívat, jestli někdo nepotřebuje pomoc. Bart vyšplhal k příďové nástavbě a nahlédl do průlezu, když k němu přiběhl Wim Hopman a řekl: „To bych nedělal, Barte. Něco mi tu nesedí.“

			Dijkstra – sportovní typ, těsně před třicítkou – pokrčil rameny a odpověděl: „Kouknout bych se na to měl. Tam uvnitř jsou lidi. Máma mě vychovala, jak se sluší a patří.“

			A po těch slovech zmizel i on.

			Wim do lodi nevlezl. Bránil mu v tom ten zvon. Zvon, který rozezníval jeho otec, aby svolával nádeníky, a taky jeho matka, když před čtyřiceti lety oznamovala, že je večeře. Teď tu opět hlaholil. Proto místo aby následoval tenisového trenéra, Wim zvenku obcházel okraj lodi a strkal hlavu pod takeláž, aby zjistil, odkud se to zvonění bere.

			Zjistit to samozřejmě neměl. Pokaždé když měl pocit, že původ zvuku odhalil – hlavní stěžeň, dveře do kapitánských kajut –, jako by se někam přesunul. Wima to mátlo. A když Isa začala volat Bartovo jméno a později i řvát, Wim byl toho rána druhý člověk, kterému na mysli vytanula slova loď duchů.

			Druhý policejní tým už byl plnohodnotný oddíl se třemi auty a osmi lidmi. Ti navíc přijeli ozbrojení. Diváky vytlačili, u čehož jim Wim ochotně asistoval, a pak vystrnadili i jeho, proti čemuž Wim naopak protestoval. Aniž přestal hulákat svá varování, musel přihlížet, jak první tři policisté se zbraní v ruce vlezli do útrob lodi. Nikdo nepoznal, jestli jejich pistole byly proti tomu, co se skrývalo ve tmě, účinné, protože ven se nedostal nikdo, kdo by se k této záležitosti mohl vyjádřit.

			Čtvrtá byla Yvonne Schrootmanová, která váhala. Později dosvědčila, že ji zbrzdilo cosi ve výrazu kolegy před ní. A právě její panika, to, jak mávala rukama, a její autorita dočasně zastavily procesí lidí mizejících toho rána uvnitř lodi.

			Krátce nato se mlha zcela rozptýlila a obyvatelům několik akrů vzdáleného okraje Noordwijku se naskytl ničím nerušený pohled na Orákulum, které tam tak podivně spočívalo v květinovém lánu kousek od dun. Nedlouho poté se dostavili novináři. A poté, v těsném závěsu, i řada neoznačených dodávek… která nebrala konce. Wim Hopman se sílícími obavami sledoval, jak jsou těmito dodávkami odváženi přítomní svědci, načež jimi byl odvezen i on s manželkou.

			Ale před tímhle vším bylo slyšet volání o pomoc.

			A vyzvánění zvonu.

			A Yvonne Schrootmanová, která do průlezu křičela: „Kluci! Kde jste?“

			A Lucu Wolfa, bledého a osamělého na poli, to nakrátko vytrhlo z deliria. Zadíval se do mlhy a pomyslel si: V kádi na tresky.
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			Následujícího rána za rozbřesku kolem Orákula vyrostl obrovitý festivalový stan, zářící vnitřními reflektory. Současně s tím, nějakých 6400 kilometrů západněji, zastavil před rezidenčním komplexem Lily Arcade v Atlantic City ve státě New Jersey obsidiánový Dodge Durango. Tady na východním pobřeží Spojených států bylo teprve 23.20 předchozího večera.

			Ženě ve vlněném nepromokavém plášti, která z auta vystoupila na straně spolujezdce, mohlo být nanejvýš pětatřicet, ale už z ní čišela velká autorita. Podle opovržlivého pohledu, který upřela na své okolí, nebyla místní. Možná do Googlu zadala dotaz: „Je Atlantic City hezké město?“ a teď si na vlastní oči potvrdila pravdivost první recenze z Yelpu: Co tě nemá, je pořád stejně omšelé. Ale i to se zdálo nepravděpodobné. Nepůsobila dojmem, že by informace získávala zrovna z Yelpu. Působila dojmem, že své informace získala na brífinku.

			Ze zadních dveří vystoupil kolohnát s anonymní tváří, boulící se z přiléhavé služební uniformy. Bez jediného slova ženu následoval přes náměstíčko bytového komplexu.

			Vstoupili do lobby a vydali se k výtahu. Nikoli k tomu veřejnému, nýbrž k výtahu naproti mramorovému recepčnímu stolu, jímž se jezdilo přímo do nejvyššího podlaží. Klapot ženiných podpatků tlumil červený koberec. Ohromený vrátný na návštěvníky poulil oči, jako by chtěl něco říct, ale nakonec si to rozmyslel. Bylo to nejspíš moudré rozhodnutí.

			Uniformovaný obr mávl před čidlem kartičkou a před dvojicí se otevřely dveře.

			„Vítejte doma, pane Al-Nawiri,“ zabroukal libozvučným ženským hlasem výtah. Ani jeden nevypadal arabsky, ale vstoupili do kabinky. Zavřely se za nimi dveře a výtah začal stoupat.

			Za podobně libozvučného cinknutí dospěli do ředitelského patra. Vstoupili do příjemně osvětlené chodby ozdobené závěsy, vodními prvky a vegetací v květináčích, vyzařující sterilní dokonalost luxusního útočiště z Instagramu. Očí kamerového systému by si tam člověk všiml, jen pokud by věděl, že tam jsou. Minuli troje dveře, vzdálené poměrně daleko od sebe, a před čtvrtými zastavili. Žádná jmenovka, jen číslo: 1404.

			Žena zmáčkla zvonek.

			Muž, který jim otevřel (aniž ze dveří vyhákl řetízek), mohl sám kdysi působit autoritativně, ale to nejlepší měl už zjevně za sebou. Nebyl oholený, a na sobě měl šedý župan a na očích brýle s kostěnými obroučkami. Chumáče šedých vlasů mu rámovaly jinak lysou hlavu. Táhl z něj nezaměnitelný odér rašelinové whisky. Ženě na rtech uvadl profesionální úsměv, který sotva začala nasazovat, a rty naopak pevně stiskla.

			„Ano?“

			„Vy pijete.“

			Muž ji probodával pohledem. „Nebylo mi řečeno, že zrovna dnes je v plánu Velká intervence. Promiňte, ale kdo jste?“ Zadíval se jí přes rameno. „A kdo vám umožnil přístup do tohohle patra?“

			Škoda. Pokud existuje něco, co si pěstuje víc než cynismus vůči okolnímu světu, varoval ji jeho spis, je to jeho nepokrytá neúcta k autoritám. Opravdová škoda. Deset let slušné penze a tohle se z něj stalo. Ale reputaci měl výsostnou, takže žena v nepromokavém plášti mu odhodlaně podala ruku.

			„Glennis Sopamenaová, Zpravodajská služba Vojenské akademie Spojených států amerických ve West Pointu. Potřebuju, abyste jel s námi. Je tu jistá naléhavá záležitost, kterou s vámi musíme probrat.“ Shlédla na jeho župan a holá chlupatá lýtka pod ním. Na nohou měl pantofle s králíčkem. „Doufám, že jsme nepřijeli nevhod.“

			Muž se škvírou ve dveřích zadíval na její napřaženou ruku a zjevně propočítával, čemu by čelil, kdyby ji odmítl. Usoudil, že by to nebylo nic pozitivního. Tohle trefil naprosto přesně. Glennis Sopamenaová měla pevný stisk, a když ho pustila, teatrálně si promnul prsty a zápěstí. Ale všimla si, jak mu zacukalo v pravém oku, a to bylo dobré. Velmi dobré.

			„Takže West Point, říkáte? Jeho apoštoly bývali Veldheimer a Cox. Kde jsou Veldheimer a Cox?“

			„Na penzi a na pravdě boží. Teď na spis dohlížím já.“

			„Cox je po smrti? Panečku, jak to mi láme to moje ubohé staré srdce. Potřebujete, abych se podepsal na kondolenční list?“

			Žena se zasmála, pozoruhodně veselým smíchem, ale v její tváři se neobjevil ani náznak nějaké emoce.

			„Netuším, proč tady jste. Když něco potřebovali, vždycky zavolali. Naposledy to bylo před čtyřmi pěti lety.“

			„Výtečně. Takže?“

			„Takže co?“

			„Pustíte nás dovnitř? Pokud se nemýlím, budete se muset obléct, a poradila bych vám, abyste si sbalil tašku s osobními věcmi, tak na tři čtyři dny. Čas běží a nechce se mi čekat na chodbě.“

			„Jo, jasně, ale víte, jsem tak nějak zaneprázdněn…“

			Chvíli nic neříkala. „Zaneprázdněn?“

			„Jo, přesně tak. Mám spoustu práce.“

			„Jako třeba co?“

			„No, dělám večeři. Musím vybrat prádlo ze sušičky… A taky jsem si četl…“

			„Četl jste si…“

			„Přesně tak. Vévoda a já od Julie Quinnové. Znáte tenhle román? Je ze série Bridgertonovi. Velmi dobré čtení.“

			Ticho. Potom: „Táhne z vás alkohol.“

			Napřed mu spadla brada, pak pronesl: „Ou-kej…“ Potom nasadil zdvořilý úsměv laskavého dědouška, který dospěl k závěru, že si letos od skautek žádné sušenky nezakoupí. „No, moc rád jsem vás viděl.“ A začal zavírat dveře. „Pokud vám to nebude vadit, půjdu si teď –“

			Uniformovaný kolohnát, který doposud v tichosti postával za ženou, v mžiku vyrazil vpřed a sevřel okraj dveří. Řetízek se prudce napjal a málem vyletěl ze zárubně. Muž v županu se v šoku odpotácel, ale žena před ním ani nemrkla. Ve tváři se jí naopak rozlil zářivý úsměv, kterým ho chtěla oblažovat od začátku. Byl to úsměv, jaký by dokázal zmrazit vodu. „Dovolte mi, abych vám připomněla, že pobyt na této adrese jsme vám zajistili my. Mí předchůdci jsou vděční za služby, které jste prokázal v minulosti, ale stačil by jeden telefonát a celé toto uspořádání smetu ze stolu. Už nejste svobodný člověk. Jste rekrut, a rekruti nepijí. Takže podruhé se vás ptát nebudu. Pustíte nás dál, nebo vám bude Bob muset vyrazit dveře? Můžu vás ujistit, že toho budete litovat.“

			Muž za dveřmi pohlédl na kolohnáta a málem se zajíkl. „To jako vážně, Bobe?“

			Bob ani Glennis nijak nezareagovali.

			Potom nadzvedl obočí, usmál se a s přehnaně zdvořilým gestem odstranil ze dveří řetízek. „No tak jo, no, Sluníčko a Měsíčku, na výběr nejspíš nemám, co?“

			„Ne,“ řekla Glennis Sopamenaová, když kolem něj prošla do bytu. „To nemáte, pane Grime.“
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			Barbara Wolfová celé odpoledne cítila, že s ní jednají dobře. Zvláště Diana. Barbara neměla tušení, jak by bez Dianiny klidné, neochvějné účasti dokázala přežít ty první zoufalé hodiny po manželově zmizení. Dostalo se jí profesionální a utěšující péče a Barbara Dianě dovolila, aby byla jejím majákem. Teprve teď si uvědomovala, že právě onen profe­sionální přístup Dianě umožnil jejího zoufalství využít, právě díky němu si ji omotala kolem prstu. Teď už to chápala, ale bylo příliš pozdě.

			Alexander by se zmanipulovat nenechal, pomyslela si. Zalila ji pronikavá, deprimující bolest. Alexander by…

			Myšlenku rázně uťala. Rychlými trhanými pohyby umývala talíře, z nichž s Jennou dojedly jídlo z vietnamského bistra. Luca se své porce v polystyrenovém obalu na kuchyňském pultu vůbec nedotkl. Těsně před doručením jídla a po jejich drsné hádce vklouzl do horké vany, aby si z kostí vypudil chlad. Potom ho v jedné ze dvou ložnic tohoto přízemního domu odrovnal diazepam. A ještě že tak. Odpočinek potřeboval víc než cokoli jiného. Jídlo může počkat.

			Barbara nádobí odložila na odkapávač a utěrkou si osušila ruce. Třásly se jí. To byla novinka; předtím se jí ruce nikdy ani nezachvěly. Opřela se o pult, vyhlédla z okna a soustředila se na svůj dech. Venku už byla tma. Za jejím odrazem byla v slabém světle z verandy vidět pouze ohnutá stébla trávy na nejbližší duně. Dům spočíval v závětří několika souběžně ubíhajících dun, mezi nimiž se střídal písek s pásmy rezavých, větrem bičovaných slaništních travin. Když sem přijeli, nedal se odlišit východ od západu. Ale před hodinou a půl se modrošedé světlo za domem přelilo do neduživé oranžovožluté záře zapadajícího slunce. Našlo si moře.

			Záře rovněž odhalila drátěný plot obklopující jejich uzavřený areál, nejméně třímetrovou bariéru zakončenou smyčkami ostnatého drátu a osázenou dovnitř namířenými bezpečnostními kamerami.

			Podle pokynů meditační aplikace Barbara na čtyři vteřiny vydechla. Ruce se jí přestaly třást. Byla z ní vyklepaná troska, ale Jenna si kreslila u konferenčního stolku a Barbara musela být kvůli své dceři silná.

			„Co si kreslíš, zlatíčko?“ zeptala se jí, když vedle ní poklekla.

			„Toho legračního pána, co mě dneska vyzvedl ze školy.“ Jenna jí ukázala svou kresbu. Bylo na ní černé auto. Muž za volantem vypadal obrovitě vedle postavičky s vlasy jako dráty – Jenniným obvyklým ztvárněním sebe sama. Měl velká a otevřená ústa a obrovské hranaté zuby, z nichž Barbaře naskočila husí kůže.

			„Je to moc hezké, zlato.“

			„Chci svoje vlastní pastelky. Ty jsou o moc lepší.“

			„Přesto je to krásné.“

			Ale chápala, co Jenna v pouhých šesti letech intuitivně vycítila, a přála si, aby jí mohla říct, že to cítí úplně stejně. Přízemní dům – bezpečné útočiště, jak ho nazvala ta proradná děvka – byl stylový a plně zařízený, ale nebyl to jejich domov. Čišelo z něj něco neosobního jako z fotografie v časopise o bytové architektuře. Knihy na policích jí nic neříkaly, notebook nebyl její, a i když měly k dispozici wi-fi připojení, neměla přístup ke svému e-mailu ani k účtům na sociálních sítích (ten neměl ani Luca). Ale největší vtip byl telefon na stěně vedle dveří – jediný telefon v celém domě, protože její ani Lucův přístroj jim ještě nikdo nevrátil. Ať na tomhle telefonu vytočili jakékoli číslo, vždycky se dovolali Dianě.

			Až s ní budu příště mluvit, rozeřvu se. A až ji příště uvidím, vyškrábu jí oči.

			Kurýr, který jim přivezl jídlo z bistra, jim doručil i kufr na kolečkách, a sotva Barbara uviděla, co je uvnitř, zvedl se jí žaludek. Oblečení pro všechny tři. Jejich vlastní oblečení. Takže ti lidé se jim navíc vloupali do domu.

			Pocit znechucení se v ní prohloubil, když objevili, že v domě je dostatek jídla na nejméně jeden týden. Jak dlouho je tu hodlali zadržovat? A jaká skulina v zákonech jim to vůbec dovolovala? Jedno bylo jisté: jestli tu budou nuceni setrvat déle než den, Barbara se zblázní. Co když Alexandera do zítřka nenajdou?

			Jenna přerušila proud jejích myšlenek. „Po tomhletom nakreslím dům,“ řekla. „A po něm pak duny. A až se vrátí táta, všechny obrázky mu dám.“

			To v ní vyvolalo nový nával bolesti. Bože, jak strašně jí chybí mobil! Chtěla zavolat Alexanderovi. Chtěla mu poslat vzkaz, říct mu, že ho miluje a chce, aby se vrátil domů.

			Zůstala jí však jen díra v duši a úděsné vědomí toho, že tu jsou uvěznění jako krysy ve Skinnerově skříňce.
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			Luca Wolf nespal. Ležel ve tmě, zíral do stropu a slyšel, jak z koutů pokoje šeptá Emmin hlas: Počkat, je tu ještě někdo. Luco, jsi to ty?

			Její slova mu připomněla ten poslední prázdný pohled; bílé obláčky dechu, které jí jako mlha vyvanuly z ochablých úst, když se dívala skrz něj a on křičel její jméno…

			Prudce se posadil a rozhlížel se po pokoji, jako by očekával příchod nějakého vetřelce. Nic se nedělo. Byl tam jen on a ta manželská postel, obrovský kus nábytku ve srovnání s jeho vlastním dětským dvoulůžkem, které teď zelo prázdnotou v Katwijku. Přikrývku měl zmuchlanou pod pasem. Emmin hlas byl výplod jeho zmučené mysli, ale ten poslední výkřik mu stále rezonoval v uších. Vykřikl něco i on? Nejspíš ne. Kdyby ano, v pokoji už by stála jeho máma.

			Podle údaje na hodinách na nočním stolku bylo půl osmé. Venku zesílil vítr a teď ševelil v travinách na pláži. Luca se zachvěl a přitáhl si pokrývku přes ramena. Chlad mu zůstal vězet v těle; koupel ho prakticky nijak nezmírnila. Události z rána po jejich neustálém převypravování tomu jejich pitomému výboru napřed působily až jaksi vzdáleně, ale když teď ležel o samotě ve tmě, začínaly opět vyplouvat na povrch… jako nějaký odporný organismus na mořském dně, který se probouzí z hlubokého spánku, aby nikým nepozorován vystoupal na hladinu.

			Jen aby měl jistotu, a protože ve třinácti byl pořád dítě (bez ohledu na to, jak usilovně se to snažil skrývat před Emmou), natáhl se na okraj postele a podíval se pod ni. Jen teniska. Stejná teniska, kterou ráno v Konci všech prolomil tenkou vrstvu ledu v té brázdě od pneumatiky, načež mu v mrazivé vodě skončilo celé chodidlo.

			Zrovna se chystal znovu posadit, když uslyšel, jak jednou zazněl lodní zvon.

			Málem se z postele skulil. Křečovitě sevřel přikrývku, přenesl váhu zpátky na matraci a potom se rozhlédl. Srdce mu bilo až v hrdle. Rozsvítil lampičku. V pokoji nikdo nebyl. Ale prázdně nepůsobil.

			Lucovi v uších pořád slabě a měděně zněl úder zvonu, jako by pronikl stěnami domu a rozechvěl v něm nehybný vzduch.

			Oblékl si mikinu s kapucí, vydal se do koupelny a navzdory neustálému třasu si do tváře šplíchl studenou vodu. Potom se posadil na prkýnko záchodu a přes prsty se zadíval na podlahu. Sedátko se mu pod stehny pomalu zahřívalo. Zvažoval, že si zajde do obýváku pro něco na zub, ale nechtěl se potkat s mámou. Tedy prozatím. Strašlivě se pohádali a vmetl jí do tváře hromadu odporných slov. Styděl se, ale současně se ho dotklo, že mu nevěřila. V tom bylo jádro pudla.

			To, co se snažili vsugerovat jeho mámě, byl naprostý nesmysl. Vyloženě lhali. Všichni čtyři. Žena jménem Diana, která vypadala mile, ale jejím úkolem bylo jen všechno pocukrovat. Mladší žena, s níž se spojili přes video hovor a která nesdělila vůbec nic nového skrz ten svůj úsměv ledový tak, jako byla ta krusta ve vyjeté brázdě. Ten jejich pitomý doktor Phil se svými učebnicovými třesky plesky. A nakonec ta žena, co všechno řídila, ta s tím divným francouzským jménem. Ta byla nejhorší.

			V polovině výslechu mezi ně vtrhla v dlouhém jasně červeném kabátě. Už jen její příchod všechny umlčel a odsál z místnosti všechen kyslík. Luca jedinkrát pohlédl do jejích pronikavých modrošedých očí a připadal si jako zajíc na mušce hladového jestřába. Musel se přikrčit a utéct, pod stůl nebo do nory.

			„Nevíme, odkud se ta loď vzala,“ oznámila – šla rovnou k věci poté, co se představila jako Eleanor Delveauxová, z všeobecné zpravodajské služby, ať to bylo sakra cokoli. „Taky nevíme, kde je váš manžel a všichni ti další lidé, ale víme, že na lodi se už nezdržují.“

			„Ale jak je to možný?“ vyhrkl Luca.

			Svým výrazem chtěla nejspíš vyjádřit soucit, ale těžce selhala. „Protože jsme ji samozřejmě pročesali.“

			„Vy jste vlezli dovnitř?“

			„Jistě, Luco. Co jsi očekával? Řekl jsi, kde jsi je viděl naposledy, takže tam jsme začali s pátráním.“

			Nedokázal skrýt nevěřícnost. „Ale to není možný… všichni, co se vydali dovnitř, zmizeli! Emma, táta, ti poldové… nikdo se nevrátil!“

			„Policisté se dovnitř opravdu také vydali, ale nezvěstní nejsou. Poslali jsme tam hned několik pátracích týmů, uvnitř nic nebezpečného nenašli.“

			„Ale já to viděl na vlastní oči…“

			„Luco, uklidni se.“ To už k němu promluvila máma a její konejšivý tón ho rozlítil. „Zkus poslouchat, co nám říká tady paní.“

			Žena s francouzským jménem se soucitně pousmála. „Rozumím tvému zmatku. Viděl jsi je vejít dovnitř, ale celé se to tam hemžilo lidmi. Místními, policisty, o novinářích ani nemluvě. Neviděl jsi je vycházet, takže jsi došel ke stejnému závěru jako ráno: k tomu, co sis myslel, že jsi viděl, že se stalo tvým kamarádům a tvému otci.“

			„Ale co se stalo Alexanderovi?“ V ostrém hlase jeho mámy zaznívalo napětí. Luca věděl, že se kvůli němu snaží zůstat klidná, ale v jejích zarudlých očích viděl strach. „Ten je ve skutečnosti kde?“

			„To nevíme. Ale nikdo z nezvěstných není uvnitř té lodi. O slovech vašeho syna nemáme důvod pochybovat, takže předpokládáme, že do té lodi opravdu vešli. Třeba se tam ztratili a vylezli na druhém konci. Ta loď je obrovská. Za ranní mlhy ani nedohlédnete od přídě k zádi. Je možné, že se pak někam zatoulali. Sice nevím, proč o sobě nedali vědět a co se s nimi potom dělo, ale forenzní technici právě teď pročesávají duny. Stopy nezvěstných zcela jistě objeví. Mohu vás ujistit, že i když to zní děsivě, fakt, že pět lidí zmizelo ve stejnou dobu na stejném místě, ve mně vzbuzuje spíš naději. Znamená to, že budou pravděpodobně pospolu.“

			Luca otevřel ústa, ale nic z nich nevyšlo. Točila se mu z toho všeho hlava. Pokroucená logika té ženy stavěla celou jeho výpověď na hlavu a sama působila dost přesvědčivě, aby mohla odpovídat realitě. Je možné, že se mu to jenom zdálo? Ale proč ho tedy pořád straší Emmin poslední výraz? To, jak jí z tváře vyprchala veškerá lidskost přesně v okamžiku, kdy vstoupila do lodi a kdy se rozhlaholil ten zvon…

			„Traumatizované děti se ve stresových situacích často uchylují k infantilním interpretacím,“ poznamenal znenadání pochybný doktor Phil a Luca, který neznal přesný význam slova „infantilní“, ale zhruba tušil, co může sdělovat, chtěl zakřičet: Máte mě před sebou!

			Diana a žena na obrazovce vůbec nic neřekly. Jen se na něj dívaly s milým uklidňujícím úsměvem – v případě ženy ze Zoomu to byl úsměv ledové královny – a Lucovi to tehdy došlo: Mámu už dostaly a je jen otázka času, než dostanou i mě.

			To se ale nikdy nestane, pomyslel si.

			Luca se zvedl z prkýnka a došoural se zpátky do pokoje, který sice nebyl jeho, ale v němž se pořád volně vznášeli duchové. Ve své ztracenosti a osamělosti naráželi do oken, až rachotila v drážkách. Mohl za to vítr. Ne, mohl za to jeho táta; který si dvěma prsty ťukl do hlavy a řekl Výborně, kapitáne potom, co mu Luca uvázal kolem pasu provaz.

			Provaz, který měl zajistit, že najde cestu zpátky.

			Proč se ho nesnažil usilovněji zastavit? Lucu v mysli nepřestával hryzat obraz, jak táta mizí průlezem. Na hlavě měl svou kšiltovku s logem týmu AC Milán. Černou s červeným podšitím a nápisem ACM–1899. Táta nebyl takový fanda jako Luca, ale po návštěvě stadionu San Siro loni v létě si hned dvě čepice koupil. V autě cestou do kempu, kde si šly máma s Jennou zaplavat do jezera, se ho Luca zeptal, proč chtěl jednu čepici i pro sebe, když fotbal nemá nijak zvlášť v oblibě.

			„Ale ty ho máš rád,“ odpověděl mu tehdy. „A já rád dělám to, co děláš rád ty. Jednou budeš dělat to samé i pro svého syna.“

			„Takže to si oblečeš i Jennin baletní kostým, kdyby to po tobě chtěla, nebo to je zas mámina práce?“ zeptal se Luca a táta na něj rychle, skoro nepostřehnutelně mrkl.

			„Myslím, že v jejím kostýmu bych vypadal skvěle.“

			To bylo hezké. Père et fils.

			Luca sebou plácl na polštář a přál si, aby měl teď svou čepici u sebe. Přitiskl si pěsti k očím a rozplakal se. Toužil po domově, po normálnosti a zažíval hluboký, intenzivní pocit viny. Plakal i nad Emmou, ale i když v něm láska jeho třinácti let hořela nespoutanými plameny, plakal hlavně nad tátou. Nedokázal ho zastavit, a táta byl teď pryč.

			Pláč ho musel ukolébat k spánku, protože se s trhnutím probudil, když uslyšel, jak na něj volá máma: „Luco! Bože, Luco, pojď sem!“ Zaplavil ho adrenalin.

			Proběhl domem, aby se podíval, co se děje.

			Nové zprávy.
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			Dvanáct kilometrů nad Atlantikem, ve tři čtvrtě na čtyři ráno – někde, kde Robert Grim nechtěl být ani náhodou.

			Rozhořčeně přihlížel, jak paní Mega Mrcha něco říká do zabudované obrazovky v přední části kabiny soukromého tryskáče Falcon 7X jazykem, který mu zněl… skandinávsky? Rozhodně ne německy. Snadnost, s níž přepínala mezi jednotlivými jazyky, Grima překvapovala. Měla dokonalý americký přízvuk a Glennis Sopamenaová vypadala skandinávsky asi jako piña colada.

			Přes uličku se ze svého bílého koženého sedadla rozléval Bob (pokud se tak doopravdy jmenoval), kluk pro všechno, teď připomínající macatou grilovací klobásu pevně obtaženou celofánem. Bylo možné, že spí, ale Grim to nedokázal přesně určit, protože Bob měl pořád nasazené sluneční brýle.

			Grim sám byl vzhůru a zcela při smyslech. Jídla o několika chodech, které před něj položili po odletu, se ani nedotkl; naopak toužil po sklence. V mysli mu hlodala myšlenka, že jeho život, jak ho znal, se mu stejně jako Atlantic City vzdaluje ve zpětném zrcátku.

			Před pouhými čtyřmi hodinami, a s podobným rozhořčením, sledoval Glennis, jak roztahuje závěsy před panoramatickým oknem táhnoucím se po celé délce východní stěny střešního bytu. Jeho střešního bytu. Odhlučněného. Odsouseděného. Kde si dobrovolně stanovil zákaz návštěv, a že pro to měl dobrý důvod.

			„Je škoda mít zatažené závěsy před tak nádherným výhledem,“ pronesla, když se rozhlédla po dřevěné promenádě a pláži, blyštícím se ruském kole na molu a vzdálených světlech obrovských tankerů na vlnách Atlantiku. Potom si svlékla kabát a spustila se do polohovacího křesla, jako by byla Její Veličenstvo královna. Grim zavřel oči a s obrovským vypětím vůle si před očima vyvolal nový obraz oslnivé krásy: Robert Grim ji najednou viděl zazděnou za dvaceti centimetry cihel a zasychající omítky.

			„Co takhle deset minut na oblečení a sbalení?“ zeptala se zvesela Glennis. „Čeká nás dlouhá cesta, a jak jsem už řekla, čas kvapí.“

			„Vadilo by vám, kdybyste mi řekla, co se to sakra děje? A kam mě plánujete odvézt?“

			„To vám vysvětlíme po cestě. Nepochybuji, že vám to bude po chuti. Je to, abych tak řekla, přímo váš obor.“

			To neznělo příliš dobře. Vlastně ani v nejmenším. Neunikla mu ani její letmá poznámka o tom, že je rekrut; ta v něm vyvolala nemalé obavy. Ale v dané chvíli bylo důležité… no, zachovávat klid. Nebo něco takového. Upřímně nevěděl, co by měl dělat, a to ho znepokojovalo.

			Bob mezitím zahradil jediný východ z hlavního pokoje, zavalil ho jako balvan v ústí jeskyně.

			„Hele,“ řekl Grim. „Tamhle Měsíček. Mluví vůbec?“

			„Zcela nepochybně, ale věřte mi, když vám prozradím, že je ve vašem nejlepším zájmu, aby mlčel.“ Usmívala se, ale veselí jí z hlasu už vyprchalo. „Vy, pane Grime, naopak mluvíte až příliš. Všechno tohle si můžete usnadnit, nebo naopak zkomplikovat.“

			Zvažoval, že by se zkusil prosmýknout do chodby, ale nápad nakonec zavrhl. Vypil příliš mnoho panáků, aby se mu něco takového mohlo podařit. Naopak nabídl pití jim. Láhev whisky Blue Label stála sto osmdesát dolarů, ale byly to jejich peníze, což bylo v jistém smyslu ironické. Ať si lítá. Pokud nezačne zpívat. Zjevně očekávali, že skončí. Sakra, i on sám očekával, že skončí – že s ním bude amen. Ale skutečnost, že si pro něj přišli i do jeho bytu (že ho spíš naverbovali), jím těžce otřásla. Tohle nebylo pozvání. Tohle byla porada před misí. A to ho děsilo… protože věděl, jaké speciální znalosti jim může nabídnout.

			Bob pití odmítl sotva postřehnutelným zavrtěním hlavy. Glennis štěkla, že si na flámování nepotrpí. Když si pak do sklenky drolil led, dívala se na něho jako lasička, jíž v krku uvázla kost. Ale co, žijí přece ve svobodné zemi. Nalil si dvojitou dávku.

			Grim za svého dřívějšího života nikdy nepil. Měl příliš velkou odpovědnost. V tomto novém životě už žádnou neměl. A měl pro to i jiné důvody. Vždycky byl nějaký důvod.

			Potom si sbalil tašku a odešel s nimi. Copak měl na výběr? Nevzali ho na žádnou informativní schůzku. Naopak ho odvezli na letiště za Atlantic City. Ne ke komerčnímu terminálu, ale k odlehlé asfaltové dráze, kde se v osamělé nádheře žluté záře reflektorů skvěl soukromý tryskáč.

			„Jestli ode mě očekáváte něco takovýho, tak dovnitř nejdu,“ prohlásil Grim a na letadlo pohlížel se stejným výrazem, s jakým by se někdo mohl dívat na něco, co zůstalo v záchodě.

			„Z vašeho spisu vyplývá, že to pro vás bude v letadle premiéra, a místo ultra lowcostové aerolinky s vámi bude zacházeno jako s VIP. Za tohle by lidi vraždili.“

			Grim, který si představoval, že má Glennis nohy zalité v betonu a klesá ke dnu přiměřeně hlubokého jezera, nic neříkal. Jejich spis se nemýlil; ještě nikdy neletěl. V jeho bývalém životě to nebylo možné. V tom novém nikdy necítil potřebu. Byl dostatečně racionální, aby se nenechal rozhodit pouhou představou létání, ale možnost, kam by ho mohli vzít, ho zneklidnila jako čert.

			Poletí s ním na letiště Stewart International v Newburghu ve státě New York. Tam ho bude čekat auto, které ho zaveze na jih po silnici 9W za New Windsor a Cornwall-on-Hudson a odtamtud do Černoskalského lesa po Storm King Highway až do…

			Ach, bože. Černoskalský les. V těch kopcích je něco hodně špatně.

			Ale ne. Ve vzduchu jejich falcon okamžitě zamířil nad Atlantik a po­dle obrazovky na přepážce teď byli někde jižně od Nového Skotska a drželi se v neochvějném východním směru.

			Takže Evropa. Ale proč?

			Přišla k němu Glennis a posadila se na protější sedadlo. „Vítejte na palubě, pane Grime. V tom kalupu jsem vám to ještě neměla čas říct. Vaši dřívější svéhlavost vám nijak nevyčítám. Ale srovnal jste se s faktem, že jste pořád v našich službách, podle dohody, kterou jste podepsal s mými předchůdci?“

			„Já nejsem v ničích službách. Tohle není odvod, tohle je únos. A chci vědět, proč jste se k němu uchýlili.“ Zaváhal. „A proč jste unesli zrovna mě.“

			„Všechno vám bude brzo jasné. Eleanor Delveauxová, která řídí NOVEMBER-6, speciální útvar v rámci nizozemské zpravodajské a bezpečnostní služby AIVD, vás bude instruovat přes náš Dreambox.“

			Holandsko. Těsně vedle. „Tam tedy letíme? Do Nizozemska? Proč letím do Nizozemska?“

			„Na tom teď nezáleží. Důležité je to, jak se budete chovat k paní Delveauxové. Ta se vyžívá v přímočarosti, která vám bude možná připadat dosti nekonvenční. Nicméně vaše dojmy nejsou nijak důležité. Paní Delveauxová nesnáší triviality, takže omezte svůj obvyklý cynismus. Když se vás na něco zeptá, odpovězte jí. A když vám dá nějaký rozkaz, uposlechněte ho. Když –“

			„– řekne, abych udělal kotrmelec, udělám kotrmelec. Takže vy lezete do zadku nějaké Holanďance, jo? To není moc americké.“

			„Nizozemci jsou naši spojenci.“

			Amerika na své spojence kašle, dokud jí z nich něco nekápne, pomyslel si Grim. Buď jí něco dlužíte, nebo od ní něco chcete.

			„Povězte mi, Glennis… zmínila jste se, že máte na starost dohled, který West Point vykonává nad tím lesem. Cox a Veldheimer tomu říkali program ‚Otevřete oči‘ na počest kluka, co by nám možná doopravdy otevřel oči, kdybychom nebyli tak umíněně zaslepení. Takže vy mi něco povídejte o cynismu.“

			Glennis si ho netečně prohlížela. Ve tváři se jí zračil výraz soustředěného vyhodnocování, a nic víc.

			Grimovi vyschlo v ústech a chvěly se mu ruce. „O co tady jde?“

			„Nemám svolení vám na to odpovědět. To dobře víte.“

			„Takže vy ode mě očekáváte, že vám políbím prsten, ale nejste mi schopná dát nic na oplátku? To je dost ubohé, řekl bych.“

			„Nemusím vám připomínat, že informace, které ode mě požadujete, podléhají utajení. Kdybych je sdílela s třetí stranou, dopustila bych se trestného činu.“

			„Já nejsem třetí strana,“ štěkl.

			„Ale jste, pane Grime.“

			Odfrkl si. „Tak to chci panáka.“

			„Vyloučeno. Protokol mi zakazuje –“

			„Na protokol vám seru. Říkala jste, že se mnou bude zacházeno jako s VIP. Pro mě za mě se mnou leťte třeba do pekel, ale bez sklenky ne­udělám a neřeknu ani ň.“

			Zakolísala, ne váhavostí, nýbrž vypočítavostí, pak kývla na Boba, který okamžitě zmizel v kuchyňce. Takže nedřímal. Grim si uvědomil, že se pustil do zbrklého vyjednávání, a v duchu si vynadal. Do celé téhle záležitosti zabředl zcela nepřipravený, a jestli dopustí, aby jím cloumala mrzutost, bude to z jeho strany ta největší chyba.

			Glennis ho nasměrovala ke svému vlastnímu sedadlu se zabudovanou obrazovkou a něco vyťukala do touchpadu. Bob se vrátil s whisky pro Grima, jejíž vůně prozradila, že dobře vědí, že si potrpí na Blue Label.

			Grimovi se začaly sbíhat sliny, ale to nebylo nic nového. Pak mu najednou došlo, že nedělá dobře.

			„Tady máte. A mějte na paměti všechno, co jsem vám řekla, Grime.“

			Obrazovka navázala spojení a potom se objevila ona. Stačil jediný pohled, aby mu bylo jasné, že pokud jde o Eleanor Delveauxovou, Glen­nis nepřeháněla. Žena vzpřímeně sedící za psacím stolem měla výraz, před nímž by vlk vycouval s ocasem staženým mezi nohama. Na sobě měla draze vyhlížející červený kostým, který jí rámoval útlá ramena. Její prst zdobil velký broušený rubínový prsten. Za ní stál uniformovaný bijec, v mnoha ohledech přesná kopie Glennisina Boba. Bývalý mariňák, gorila, všechno dohromady.

			„Dobrý den, paní Delveauxová. Dovolte, abych vám představila Roberta Grima,“ začala Glennis. „Pane Grime, Eleanor Delveauxová, Nizozemská zpravodajská služba, NOVEMBER-6.“

			Delveauxová šla ihned k věci. „Můj čas je drahý, pane Grime, takže mě prosím pečlivě poslouchejte.“

			„Rozkaz!“ odpověděl Grim a na pozdrav zvedl ruku se sklenkou whisky. V jantarové tekutině u dna zacinkaly kostky ledu. Glennis si položila ruku na čelo, ale Delveauxová nehnula ani brvou.

			„Výborně. Choulostivá povaha vaší dřívější mise v Black Springu vás důvěrně obeznámila s operační taktikou tajných zpravodajských služeb, jako je NOVEMBER-6. Od útvaru amerického West Pointu, jemuž jste podléhal, se v podstatě nijak nelišíme. Víte, jak v zájmu vnitrostátní bezpečnosti pracovat v utajení. Paní Sopamenaová mě mimoto přesvědčila, že disponujete jedinečnou kvalifikací. Jedinečnou možná v celosvětovém měřítku. A proto vás tu teď taky máme.“

			„Myslím, že ani nechci vědět, kam tím vším míříte.“

			„Potřebuji vaši pomoc, pane Grime.“ Eleanor Delveauxová se na něj pravděpodobně chtěla obrátit pokorným nebo přinejmenším uctivým tónem, ale její slova vyzněla úsečně a do její jinak bezvadné angličtiny se vloudil slabý evropský přízvuk. „V sázce je toho hodně.“

			„Dobře.“ Sklenku na stolek odložil možná až příliš důrazně. „Jakou červí díru jste, vy pitomci, otevřeli tentokrát?“

			„Včera ráno došlo k jistému incidentu kousek od nizozemského pobřežního města Noordwijk. Několik dětí tam narazilo na cosi, co se zdá být replika lodi zvané fluyt, plachetnice ze sedmnáctého století. Nese jméno Orákulum a leží na poli, kde se pěstují tulipány. Předpokládáme, že se jedná o repliku, protože původní Orákulum šlo roku 1716 ke dnu v Severním moři. Předběžné testy nicméně naznačují, že odebrané vzorky dřeva jsou několik set let staré. Nizozemsko je na svou námořní minulost patřičně hrdé, pane Grime. V našem Národním námořním muzeu vystavujeme repliku lodi Amsterdam, která kdysi patřila Nizozemské východoindické společnosti, a v přístavu Lelystad lze najít podobnou repliku Batavie. Náš expert tvrdí, že ve srovnání s Orákulem obě plavidla vypadají jako modely z lega.“

			„A vy samozřejmě o plánech na stavbu takové repliky nic nevíte,“ pronesl Grim, kterého její líčení chtě nechtě zaujalo.

			„Přesně tak.“



















































































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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